
E g y  e m b e r , a  k i  m i n d e n t  t u d .
E g y  darab regény : irta JÓK.

*AJH DE a politikai dicsvágy mámorától szabadulni 
nehéz. A kik itták e mámorító italt, tudják, hogy 
attul tökéletesen elszokni soha sem lehet. Átlátja az em- 

j bér, hogy megárt a vele élés. Esküszik, hogy soha töb­
bet pártelnöknek meg nem hagyja magát nyomatni, 

j Hasztalan fogadás. Jön az új választás s megint recidivá- 
! zik, s ki iszsza azt a poharat egész a s e p r ü j é i g ,  a mit 
j úgyhínak, hogy »napidijlefoglalás«.

Ottó gróf még nem volt megérve ily elhatáro­
zásra.

Az egyszeri bukás csak növeltef azt a vágyát, hogy 
államboldogító eszméit érvényesítse.

A volt kormányrendszer bukásával egyidejű volt a 
magyar országgyűlés egybe hivatása.

No hiszen arra, mint született törvényhozó, Ren- 
geteghy Ottó gróf úgy is meg kapja a regálisf.

D eö k é p v i s e l ő  akart lennir 
Hát hisz az sem nagy tudomán'y: ha az embernek 

ötvenezer forint jövedelme van s annak felét rászánja.

De Ottó gróf épen azt akarta, hogy n a g y t u d o -

’.A I M ÓR. {Tizedik folytatás.)

m á n y y a l  jusson be a képviselői padba. — így már 
aztán nehezebb.

Adott hosszú programmokat, ki fejté egész rend­
szerét : klubbokat alakított, a hol programmját felolvas- i 
sák s meetingeket hitt össze, a hol azt megmagyarázzák. ! 
Beutazta a falvakat, beszélt az elöljárókkal az angol és 
franczia parlamentarismusrol. Értekezett a néptanítók­
kal a nevelés ügyről; s elmondá nekik, hogy mit tart 
mindezekről B l u n t s c h l i ?

Természetesen, hogy megbukott. A választás nap­
ján nem volt neki húsz szavazója.

Pedig akkor már szerelmes volt a szép P e 1 i k á n- 
n é b a s annak ígéretét birta, hogy valahányszor Ottó 
gróf szónokolni fog, mindig jelen lesz a karzaton.

Mikor ezen legjobban búsulna, odajön hozzá egy j 
»véletlenül kisegítő.«

(Ne tessék gúnyolódni! Az egész élet csupa vélet­
lenekből áll.)

A véletlen kisegítő volt egy derék erdélyi hon- ! 
polgár.

»Te bajtárs. Én tudok neked egy igen jó választó

1
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: kerületet Erdélyben. H ú s z  e m b e r  választ; mert az 
i  oláhok abstineálnak. Ennek a húsz e abernek kell fejen- 
1 kint egy új szürdolmány meg egy kalap, öt forint kész 

pénz, teljes ellátás; összesen két ezer forint: nekem pe- 
! dig az odafáradásért, capacitatioért s a nyélbe sütésért 
- lesz szükségesen tíz ezer forintra. Kerek számban tizen- 
; két ezer forintért tied lesz a kerület.«

Hat hé: múlva Ottó gróínak Kezében volt a man­
dátum.

Ez ugyan Columbus-tojás.
Rengeteghy Ottó gróf, mint legkésőbb érkezett 

csak a szélső jobb oldalon kapott már helyet. Felfogadta 
magában, hogy azt a helyet még is nevezetessé fogja tenni.

A hosszú verificatioknak épen akkor szakadt vége 
s kezdődött ama nevezetes 1865-iki válaszfelirati vita.

Ottó gróf feljegyeztette magát a szónoKok közé.
És aztán nekifeküdt a nagyszerű szónoklatnak, 

i melylyel epochát fog alkotni a magyar parlamentaris- 
| mus történetében.

A hír napokkal megelőzte e nevezetes maiden- 
I speechet.i

Ottó gróf könyvnélkül tudta a beszédét s állhata- 
j tosan leste, hogy mikor kerül rá a sor. A szép Pelikánná 
| mindennap ott ült a szokott helyén s folyvást szemüve- 
| gezte a szónokokat. Ottó gróf féltékeny volt valameny- 

nyire. Ah még ezek az ősz, kopasz orátorok is veszedel­
mesek, mikor a szónoki nimbus körülfogja őket. A szó­
noklat a férfinem Vénus-Öve. Ottó gróf be fogja bizo- 

j nyítani, hogy ezzel a varázsszerrel ő is ismerős. Hangja 
j  is szép volt s ha attul elszoktathatná magát, hogy szó- 
} noklat közben a balkezét a kabátja hátulsó szárnya alá 
| dugja s a jobbkezével a zsinórra akasztott monoclejábol 
j szélmalmot csináljon, a gesticulatiója sem volna kifeje­

zéstelen.
Végre egy szombatnapon ő rá következett a szó- 

| noklat sora. Csak egv szónok volt a túlsó baloldalon 
i előtte. A legkedvezőbb helyzet. A kire 11 és 12 óra közt 
I  kerül a sor. Akkor már nem fészkelödik a ház s még van 
i türelme kihallgatni valakit.

Ottó gróf piros szegélyű nyakkendőt kötött erre 
I a napra.

Már tíz órakor ott ül a karzaton a szép Pelikánná. 
A legszebb hölgy a szónokhallgató közönség között: a 

j tizedik múzsa, ki az ékesenszólókat lelkesíti. Ha ö ott 
! nincs, a szónokok tuczatostul nyilatkoznak az »elállás«
| iránt: akkor nem is érdemes beszélni.

Ottó gróf bizonyos volt felöle, hogy szónoklatában 
a világ minden bölcsessége benne van s hogv ö azt 
könyvnélkül tudja.

Csak egyet nem tudott Ottó gróf: azt, hogy szom- j 
batnapon a képviselőházban a kérvényeket tárgyalják j 
e 1 é b b, a z u t á n  jön a napi rend. Ö csak azt látja, 
hogy a mint belép a házba, egy baloldali szónok végzi j 
épen a beszédét, ház-rengető hahotája mellett a padok : 
népének.— Gondolja, hogy ez az ő antistese. Int a j 
jobboldali jegyzőnek, hogy hívja fel szólásra. — Az j 
bona fide elkiáltja a nevét: Rengeteghy Ottó gróf! azt 
vélve hogy a fennforgó kérvényhez akar hozzá szólani, 
mely pedig azt kívánja, és semmi mást, hogy engedtes­
sék meg a papoknak a házasodás.

Erre Ottó gróf feláll, egy mosolygó pillantást vet 
Pelikánnéra s a ház általános figyelmétől kisérve, hozzá 
kezd nagyszerű szűz beszédéhez.

Volt pedig abban minden gondolható szép okos 
és jó. Rengeteghy Ottó képviselő belevonta beszéde kere­
tébe széles ismeretei egész tudomány halmazé t, beszélt 
a Saint Simonismusról és az atneismusrol, a munkás 
mozgalmakról és az egyházi vagyon rendeltetéséről, az , 
agraraikotmányrul és a socialismusról: elvezette a házat 

I Bentham iskolájába, onnan a Manchester és a Lancas- j 
tér iskolákba; megszólaltatta Montesquieut és Senecát, s 
osztotta nézeteiket.

A ház egy darab ideig csak tűrte nagylelkűen e 
meg nem érdemlett leczkéztetéseket, később akadtak, a 
kik észrevették, hogy itt tévedés lesz a dologban s el­
kezdték a szónokot figyelmeztetni. Csakhogy olvanko r, 
mikor az ember szónoklatot tart, nem hall.

Kezdtek nevetni rajta. Ezt meghallotta. Nem bírta 
elképzelni, mit nevetnek ? Újra megmagyarázta a 
dolgot.

Akkor köszbeszólt az elnök, figyelmeztetve a szó­
nokot barátságosan, hogy szóljon a »tárgyhoz.*

Ez meg épen felbőszítette a szónokot: >ez mind 
a tárgyhoz tartozik! Kérem magamat félbe nem sza­
kitatni.*

>/No hát tessék tovább beszélni.«
Azzal aztán íujta tovább az Egyesült államokrul, 

az universal állameszmérül, az ösjogokrul és a véd- 
vámrendszerrül, a politikai taktikárul, az erényszövet- 
ségrül, a proletariatusrul, pauperismusról, a néger álla- 1 
mokrul, és a noninterventio elvérül, a productio, consum 
és export közötti helyes arányokrul, a kereskedelmi 
szerződésekről, a Sanctio pragmaticárul, a foederalismus- 
rol, és dualismusról, amodern hadrendszerrül; az adó- 
relormrul............

S mentül okosabb dolgokat beszélt, annál na­
gyobbra nőtt a jucundus jókedv a házban; már a kar­
zatok is bele voltak vonva a kaczagási condolentiába, a
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szép Pelikánné a legyezője mögé ^ejtette az arczát: 
úgy kaczagott.

Végre megsokalta az elnök a tréfát, két kézre 
kapta a csengetyüt s csendet harangozva a házban, ko­
molyan és categorice felszólitá a szónokot, hogy de már 
elvégre is nyilatkozzék világosan, hogy akarja e hát, 
h o g y  a p a p o k  h á z a s o d h a s s a n a k ,  v a g y  
s e m ?

Ottó képviselő csak akkor ébredt fel mély szónok­
latából.

A szomszédjai aztán megmagyarázták neki, hogy 
miben van a dolog ? Akkor megharagudott, elment. A 
szép beszéd kárba veszett.

És vele együtt a szép Pelikánnéhoz intézett sóhaj­
tások is. 1

S ez nem volt Ottó képviselőnek utolsó debütje az 
országházban.

Még azután is meg meglepte a házat egy egy vé­
letlen impromptuval, a mi magában^ igen okos dolog 
volt; de a mire semmi ápropos nem veit. Felelt hossza­
san és alaposan olyan szónokoknak, a kik egy szót sem 
szóltak s megczáfolt olyan állításokat, a miket nem 
mondott senki. Odahaza kigondolta magában, hogy ö 
most ilyen meg ilyen ellenvetéseket fog hallani, azokra 
ezt meg ezt fogja felelni, s azt azutáni megtette, akár 
volt rá ürügy, akár nem. Különösen fényes napjai, voltak 
olyankor, mikor egy egy szép idegen hölgy tűnt fel a 
karzaton: az már neki olyan gyöngesége volt mint más 
képviselőnek Napokon herczeg, vagy a modenai her- 
czeg jelenléte : olyankor elő állt speecjielni. S a ház már 
előre derült kedvet mutatott, mikor (elállni látta, s tel­
jesen derült volt, midőn leült. — Vannak képviselők, a 
kik kitartó következetességgel ki tudják maguknak vívni 
ezt a kiváltságos kedvezményt. t

Rengeteghy Ottó közéjük tartozott.
(Vége következik.)

Spitzli Mór kandlfanger
epedo siralma Thaisz után.

A sok újságíró búra fejét hajtja:
Semmi újdonságot nem lapzik a lapja;
Csak az országgyűlés, meg a meleg — haj, haj! 
Jó Thaisz Elek elment: itten vagyon a baj!

A ti veszteségtek jó urak csak bliktri!
Bútokat elhajtja, veri egy pár krigli:
Hej de az én károm igazán »vi^tikli.«
Gyász korszakot él a hirre kapott >stikli.«

Járhatok, kelhetek udvaron, sétányon,
Mint ha nem is volna drabant a világon.
Thaiszszal mentek-e el, vagy tán Bereg-Üngba ?
Vagy kényesek a szép uj adjustirungba’ ?

Lopni, schwindlirozni ? pimasz egy bolondság i
Hisz a becsületes embert be se fogják!
Metszhetek zsebet fel, lophatok a boltbúi :
Jó drabant uraknak füle meg se kondul.

S hej nekem ez nagy pech ! tengeni, mint árva;
Nincs oly emberséges, ki dutyiba zárna.
Thaisz úr gondolt csak ily magamfajta néppel —
»Um Gottes Will« ! vájjon, hol hálok az éjjel?

Csingham-Buh.

KRÓNIKÁS ADOMÁK.

Hogy lesz az ember tudtán kí vül bankrott ?

Mikor az x . . i  püspök csődöt mondott, 
mindenki nagyot bámult, ö maga legnagyobbat. 
»Hc>gy lehet ez? hiszen én nem vagyok pa­
zarló, dorbézolni nem szoktam, kártyázni csak 
a Szűz Máriást, két krajezárba parthieját; Lon- 
kaynak nem adok subventiót, és mégis bank­
rott! Hogy lehet ez?< Mikor aztán ö Méltó­
sága az év végén a szakácsi, gazdatiszti, meg 
más ezekhez hasonló számadásokat átnézte, hát 
nagyon furcsa dolgok jutottak tudomására.

Ezek szerint a számadások szerint ö mél­
tósága megevett minden nap reggelire három 
akó tejet, egy akó kávéval, megevett hozzá fél 
mázsa ezukrot. Appetitoriumnak megivott min- ! 
den nap egy akó silvoriumot.

Aztán volt ő méltóságának egy kedvencz 
kanári madara, ez az ártatlan kis állat elfo­
gyasztott naponkint fél mázsa kender magot, 
és ugyanannyi ezukrot. Legalább igy mutatták 
azt a számadások.

Biz így aztán nem csoda, ha tönkre jut az 
ember.

Egy adoma az öreg Petrikről.

Ki ne hallott,vagy olvasott volna már va­
lamit az öreg Petrikről, a nemzeti színház haj­
dani híres kóristájáról?! Egy adomát akarok 
róla elmondani, mely talán még nem került 
nyilvánosság elé.
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Erkel és Csepregi szenvedélyes sakkozók 
voltak, minden délután 2 órakor összeültek, és 
játszottak estig, az öreg Petrik pedig feszült fi­
gyelemmel és érdekkel nézte őket ugyancsak 
minden délután két órától estig.

Egyik nap Erkel és Petrik már megjelen­
tek, Csepregi még nem. Eltelt fél óra, egy óra, 
Csepregi csak nem jött. Erkel végre türelmét 
veszti, s igy szól Petriknek:

»Jöjjön, játszók maga egy parthiet!* 
>Nem bánom,< felel Petrik, s azzal le­

ülnek.
>Nohát húzzon !< mond Erkel.
Petrik merően néz a sakktáblára, homlo­

kát összeránczolja, s félórai gondolkozás után ki­
húz egy parasztot Erkel is kihúz egyet.

Petrik most még jobban összeránczolja 
homlokát, szemöldeit magasra húzza, s ismét 
félórai gondolkozás után kihúz egy másik parasz­
tot. Erkel megijed, mi az ördög? ennek valami 
roppant terve lehet, hogy olyan hosszú gondol­
kozás után olyan jelentéktelen húzást tesz, 
Most már Erkel is gondolkozik félóráig, s ak­
kor húz.

Petrik újabb félórai fontolgatás után ki­
húzza a királynéját.

»Mit csinál ?< szól Erkel ijedten, —  »hi­
szen elütöm a királynéját.*

>Már hogy ütné el?«
»De bizony elütöm! Hiszen nincs védve!* 
»De bizony nem üti el! <
>Hiszen nem tud maga sakkozni!?*
>Hát persze, hogy nem tudok'.*

S z é d e l g é s .  Rósz magyar szó, servilis fordítás 
arra a német fogalomra, hogy »Schwindel.« Helyesebb 
e szó a k e r g e s é g * .  Egy neme annak az állapotnak, 
mikor a birka keringeni kezd, jeléül, hogy nem sokáig 
húzza már. — Származéka K e r g e  Pa l i ,  egykori ki­
tűnő magyar financzminiszter.

A n aló g ia .

Olyan keservesen foly a tanácskozás a rekkenő 
hőségben, olyan nehéz munkát végez a képviselőház, 
olyan szomorú az ország dolga, s a mellé olyan jó ked­

vünk van hozzá, hogy önkénytelenül eszébe jut az 
embernek az a fuvaros, aki sovány macskalovain nagy 
kínnal vontatta az utast a ragadó sártengeren keresztül; 
rongyos lovacskáit veri, üti, hogy csak úgy hajlik 
belé a derekuk. Az ostor elszakad; — az utas pedig 
csak fejével beszél, sehogy se terszvén ez állapot 
neki. — E nagy kinhoz egyszer az egyik ló is hozzá­
járul, átvetvén fejét a rúdon. A másik ló a rúdon nyug­
tatja fejét, nem birván egy maga a szekeret, — s az 
utas, ki körülbelöl ilyet most lát először csudálkozva 
nézi a ló állapotját s azt találja kérdeni a búsuló fu­
varostól :

— Ugyan édes barátom, — mit csinál most az a 
ló, miért hajtja fejit a rúdra ?

— Hja uraim! — hamiskodik a betyár — azt 
súgja a társának: »te, r a g a d j u k  el  e z t a k o c s i t  
n é m e t e s t ü l . *

Tallérossy Zebuloa levele
tubeuvato oloöati lo 'fr  !

Tekindedezs barátom uram.

Nagy könyelmüsig zujsagoktul, igen nagy 
könyelmüsig! Kiirnya, hogy Haytiba fináncz- 
niszter engedelem nilkül elutazta, nem tunyi 
hova? is hogy statuskaszat, akibe volt szazki- 
lenczvenezer dolarnal nem több, szipen titokba 
magaval elvite — nehogy azalat ellopjon aztat 
valaki — más.

Ilyen dolgokat nem jo nagy dobra ütnyi. 
Ha latyuk, hogy ilyen izs lehecsiges, abul baj 
lehet, mert pilda ragadós.

No de halistenek, miránk nizve legalab e 
szomorú eseminybül most nem haromolhatya 
sémi veszedelem. Először azir, mert mostani 
pinzügyminiszter Ghyczy Kálmán ö excellenti- 
ája nem olyan szaladikony jelemü; —  maso- 
czor mert magyar statuskasza legfelyeb hajo- 
töris esetibe hasznaihatna metököt miniszter­
nek atlanti oceanon. Ráülhetne akar égisz mi­
nisztérium, még se nem merülve el alata ten­
gerbe mentő szekriny, nem azir, mintha mar 
úgyis nagyon el volna merülve, nem izs azir, 
mintha magyar miniszterek nem volnának élig 
fontosak, hanem azir, mert szekriny volna na­
gyon könyü.

Ecce! szerencse szerencsitlensigben. Ipen



JüLIUS. 11. 1874. Ü S T Ö K Ö S . 325

az tartana fenn kormányt felszínen, ami masut 
elbuktatni szokta: üres kaszsza,

Azir soha se ne zugologyunk idők mosto- 
hasaga elen. Zember lem tudhata : mi mire jo ?

Maratam tekintetes barátom uramnak ki- 
lenczvenharom Reaumur fog melegben.

olvadozo alaz^tozs szolgája
T. Z.

A lkalm atlan kérdések.
Ha a római pápát ugv szólitj.uk, hogy »Sanctis- 

sime páter,« meg » Beatissime páter* : hát akkor ho­
gyan szólítsuk azuristent, aki talán rnég is csak szentebb 
és bóldogságosabb, mint ö ? 1

Feleljen erre a kérdésre Lonkay páter.

Azt mondják, hogy a mi korunk önzésben, haszon­
lesésben, az anyagiak után való néni mindig dicséretes 
törekvésekben kimagasló egy kor. Mit mondjunk aztán 
azokról, akik e tulajdonságaikra nézve még koruknak 
és kortársaiknak is föléje magaslottak ?

Erre feleljen Lonyay et cons.

GYULAI.
Epi — demikademi-kai ballada.

Kedves feleségem, Kritika, vess ágyat 
Nyugodnám, aludnám, tesfem-lelkem fáradt.
*Mi bajod, mibajod? Palika, szélj nékem!«
»Ne kérdezd, ne kérdezd kedves feleségem!

Oh jaj, beteg vagyok 
Meleg fedőt nagyot!«

*Hivatalba reggel még vidáman mentél 
Jó kedvvel búcsúztál, nyájasan ölelték 
»Nem a hivatalba, de verselni mentem,
Epika kisasszony, szeretőm várt engem.

Oh jaj beteg vagyok.
Meleg fedőt nagyot!*

»Mit beszélsz, mit beszélsz félre beszélsz, félre!* 
»Mert igazat mondok, esküszöm az égre !
Amitálak eddig hitemet megszegtem;
S Romhányiért titkon Epikát szerettem.

Oh jaj beteg vagyok.
Meleg fedőt nagyot!*

»Nem hittem, nem hittem hogy még azt megérjem 
Nem hiszem, nem, hiszem, ha fnondod is, férjem!«

^Szerettem sokáig, de rosznak találtam, 
Romhányit, Romhányit szívből megutáltam.

Oh jaj beteg vagyok.
Meleg fedőt nagyot!*

»Hála isten hála, újra szeretsz engem!*
»Jaj mért kellett ismét e bűnömbe esnem, 
Nekimentem újra, gyalulgatni rajta 
Egy-két üres sorral előbb vinni haj n a !

Oh jaj beteg vagyok 
Meleg fedőt nagyot;

Pegazusom rúgott-rugdulózott szörnyen 
De csak noszogattam, hogy potyogott könyem 
Nagyot estem hasra, mint egy árva jockay 
(Mégis csak rósz regényt ir a Móricz Jókai)

Oh jaj beteg vagyok 
Meleg fedőt nagyot!«

»Nem lehet, hogy nyavalgj, nem lehet, nem lehet!* 
»Ne sirass, ne költsd fel alvó irigyimet,
Ringassa szelíden őket csalfa álom 
Ne lássák, ne nézzek nyomorult halálom.

Oh jaj beteg vagyok,
Meleg fedőt nagyot!«

»Mit hagysz Üstökösnek ?« »kobzom. pegázomat* 
»Bizony a közönség esik attul hanyatt 
Útja közben a ló beleviszi sárba,
Kobzod nyikorgása ejti hideg lázba*

Oh jaj beteg vagyok 
Meleg fedőt nagyot!*

-
»Mit hagysz a »Miskának« ?« »Kis kolibri Palkót 
Úgy is ö teremté azt a gonosz rajkót.
S vegye Romhányi nak három első részét«.
»Már igy a közönség csak megéri végét«

»Oh jaj beteg vagyok 
Meleg fedőt nagyot!«

»S mit hagysz hidvesetnek, nekem, Kritikának?* 
Osztályrészed leszen örökös bú, bánat 
Örökös bú, bánat, hitszegö emlékem«.
» Üstökös és Miska megbocsáthat; én nem !«

»Oh jaj beteg vagyok 
Meleg fedőt nagyot!*

K e n d i.



Nagy önerős Ágaskodó. Már most azért se játszom !
Ghyczy papa. Dehogy nem, kis fiam !

atyámnak1 **8' Va" ’ ’átSZ° m’ h°S/ mindíárt kit5röm a ^ a m a t .  Akkor aztán úgy kell édes
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Ö r. Hagyja el Böjti ur, nem használ itt az a kutyabőr semmit, többet ér annál két krajczár.

A »F. L.« úr, mint jól értesült udvari újság, min­
den héten érdekes hirekkel kedveskedik olvasóinak Jó­
zsef föherczeg margitszigeti élményeiről. íme egvpár 
mutatvány:

— E h é t e n  e g y  somogymegyei kanászcsalád kivárna 
megtekinteni a Margitsziget nevezetességeit. De nem volt vezetőjök.
E miatti zavarukban megszólítottak egy^arra menő katonatisztet, ki 
készségesen elvezette őket mindenüvé s szívesen megmagyarázgatott 
mindent. Bucsuzáskor az öreg kondás egy hatost nyomott a katona 
kezébe fáradsága jutalmául, mit az meg js  köszönt eltávozott. Csak 
akkor esett kétségbe az egész család, mflvor a kertész elmondta ne­
kik, hogy az az ur, akinek hatost adtak$ József föherczeg, e sziget, 
ura, a király öcsé. Úgy kellett őket kihufeni a'Dunából, a hova ijed­
tükben ugrottak. •

—  E g y  b á c s k a i  kisasszony nagyon megáhította a szép 
rozsát a Margitszigeten. Egy ur odalépet hozzá s három szál szép 
rózsát nyújtott át neki. Akkor sült ki hogy az József föherczeg volt.
A mint azt a kisasszony megtudta, nem imádságos könyvébe, nem 
is a kebelére a rejtette a rózsát, .mint más bolondos nő 1

| tette volna, hanem egyenesen megette, hogy egészen egye­
süljön vele. Megható jele az uralkodóház iránti ragaszkodásnak.

— E g y  u j h á z a t  építenek a Maigitszigeten. Maga József 
föherczeg és Clotild föherczeg asszony hordják hozzá a téglát, keve­
rik a meszet és tapossák az agyagot. Tény. Pöffeszkedő mágnásaink 
tanulhatnának a fenséges pártól munkásságot és takarékosságot.

— K ó b u r g h e r c z e g e napokban meglátogatta egy 
zsidó szatócsnak a szalonját s mikor meghallotta, hogy annak a be­
bútorozása tiszenhatezer forintba került, igy kiáltott fel : Gott über 
die Welt, a nagy apámnak se volt enny pénzei! Kóburg herczeg 
köztudomás szerint sógora József föherczegnek. aki szinte annyira 
takarékos hogy sajátszájulag pipázik.

Ü K ^ 'ü . 'v é s z e t l  3 o ix .

Miután most minden zene háttérbe szorult a j ö v ő 
z e n é j e  mellett, — az országgyűlés csak a divatnak 
hódolt, mikor az országos zeneakademiát ennek a zené 
nek a kathegoriájába sorozva, jövőre halasztotta.

--- *. JJS—•-—
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A  Z S ID Ó -V IT Á B Ó L

Hiába tagadjuk, hogy orrthodoxok vagyunk.

A zsidó Seminariurq.
Modern tragoedia két szakaszban. 

SZEMÉLYEK:

Trefort Ágost — - — honatya
Pulszky Ferencz — - -  —  — — — — titkár
Zsidőnyi Ede —  — — — — lízadó pártfőnök.
Oláh Gyula — — — — — remete
Csengeri Antal I
—. „ ,  i — — — irgalmas szerzetesekTisza Kálmán 1
Huszár Imre — — — — — — orrthodox.
(kar, lázadok, pártütők, orthodoxok és neologok; cselekedtetik a je­
lenkorban. Történethely az összeférhetlenség háza és környéke.)

1. SZAKASZ.

Trefőrt. A. (kilépve)
Megért az eszme, nem lehet tovább 
Halasztni, huzni — a kor hangja int. 
Magunkra ütnénk szégyenbélyeget,
Ha lelkesülni nem tudnánk mellette. 
Kardomra! nem fog árván a nagy ügv 
Maradni: buzgók kelnek érte fel.

Előre, rajta, jó urak! mi szép 
Fegyverrel, észszel, szóval védeni,
Judának nagyra termett nemzetét.

KAR

Megért az eszme,
Nincs mért tovább 
Halasztni, huzni:
Rajta tehát!

Zsidőnyi E. (dühösen, kivont karddal berohanva)]
Mi féle vad zaj, égi háború 
Zavarja itten a természetet ?
Nem ettetek tán főzött maszlagot?
Ily örült eszméért rajongani!
Miként ha volnátok boszorka nép. (Treforthoz:) 
S te hetyke férfi mit kardoskodol! ?
Előbb szablyád a rozsda rágja szét,
Mintsen kividd azt, mit hangoztatál,
Vagy már erednek hitre tért fejed 
Kivisz tán, a mi kotyvasztott ?
Csalatkozol!
Jordán hitet vallottam egykor én is,
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De a körülmény s több e féle ok 
Meghozták végre józan eszemet:
Szent hitre tértem s bennem nenj maradt 
Más a zsidóbúi, mint az a kicsiny 
Különbség, hogy mig ők elöl, hátúi 
Hordozom én a hitágazatot.
Czopfomra mondom ! hasztalan szuszogsz, 
Hijába fújod fel magad ! velem 
Meggyül bajod, ha mersz reformokat.
Oláh Gyula (lassan, kimért léptekkel közeledik) 
Vaj min czivódtok itt jó emberek?
Tán megsértétek egymást, szóljatok:
Én igazságos birótok leszek.
Trefort Á.
Én védelmére keltem a zsidóknak’-;
Hogy alakítsunk oly intézetet,
Mely rabbikat képezne nékik, de 
Ezen úr itten ellenem tör, üld. .
Zsidonyi E.
Én azt mondám, hogy Örült eszme az 
S ne merje testté változtatni azt, *
Mert istenemre megemlegeti!
S aztán ha csak pártolná: jó ! de mily 
lgaztalanság eljárása, hogy 
Az orthodoxot veszni hagyja, mig 
A neologot isteníti, nem hogy *
Kibékitné előbb a két felet,
Mely majd kiássa egymásnak szemét 
Oláh Gyula. (Treforthoz)
Kedves fiam ! Hibás lépést tevéi,
De a jó isten megbocsátja még. ,
Térj tenmagadhoz, hisz nem tudfti, mely 
Felekezetnek kell megadni a 
Méltányos elsőbbséget, igy tehát 
Várjuk mig az ügy kibontakozik —
Most pedig béküljetek ki 
Zsidonyi: Soha! (ei;

II. SZAKASZ.

Trefort, Szatmáry, Pulszky.
Trefort. L
No igy barátim vállatvetve majd 
Kivárjuk a nagy, fenkölt gyözedelmet! 
Igazság lészen osztályrésze a { 
Neologok és orthodoxoknak. •
Pulszky.
Úgy van barátom ! Eszménk győzni fog. 
Felállítjuk a nagy intézetet.

A zsidóságnak, mely világra szóland 
S csak újabb fényt vet a magyarra, ki 
A szabadságnak ily hü katonája.
(Beszélgetve a térre érnek, hol nagy zsidó néptömeg tolong)
Pulszky (egy emelvényre állva)
Mózes s Kristusban hívő jó zsidók.
Kedves barátim, halljatok szavam !
(Éljen!)
Nincsen dicsőbb a széles földtekén,
Mint boldogúlt Judának nagyra termett 
Világhódító, fütyörészö népe.
Méltó, hogy ezt a müveit nemzetet 
Nim bússal ékesítse a magyar.
Adjunk nekik seminariumot,
Hogy igy az a sok lengyel nagy szamár 
Ne tolja fel lógerjét itt közöttünk.
(Az orthodoxok : nem khöll; Mi nem vágyónk isthen thagadók)
(A neológok : éljen a Pholszky, éljen a Trefer ! nagy zaj: ortho­
doxok és neológok hajba kapnnak.)
'Tisza és Csengeri közelednek.)
Tisza K.
Miért czivódtok ? Hagyatok fel! — Én 
Kibékítem haragos szivetek!
Csengeri. Én is.
(Zaj ; Nem köll, éhljen a Tiszó, le vele?)
Pulszky (Tiszához)
Hát ön e helyt mit kotnyeleskedik ?
Jobb lesz ha elmegy Márja Pócsra a 
Jeget aszalni,
Trefort. Ne bántsd meg őt ily sértő szózat által,
H íz ő is ép úgy, m int én, a zsidóság 
Boldogságát és jóvoltát akarja.
Pulszky. Hát még te is beszélhetsz így. uram ? ? 
Csodálatos ! hisz ha javát akarja,
Annál roszabb, mert elkapkodja mind 
Az istenitő érdeméljént tölünk.

KAR:

Úgy van, csatc elkapkodja 
Az érdeméljent tőlünk,
Mi jót beszélhet akkor 
A nagy világ felölünk ?

(Zsidőnyi lázadókkal, fegyveresekkel a térrerohan ; mindenki kardjá­
hoz kap; iszonyú véres küzdelem támad a hívek és összeesküvők kö­
zött. A harcz dúl Tiszát leszúrja Pulszkyt P-it Zsidonyi, Zs-it Csen­
geri, Cs-és Oláh Gyula leszúrják egymást; Trefortot leszúrja vala- 
menvi. Jeruzsálem második pusztulása. Tableau.)

C 's in g l ia m - B u l i .
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Hordár mint életmentő.
Két szegény drabant és Öt rendbiztos majdnem 

áldozatává lett e héten egy részeg budai kofa dühének. 
Szerencsére jelen volt egy sánta hordár, kinek sikerült 
kiszabadítani az életveszélyben forgó szegény drabanto- 
kat és constablereket. Bizony az állam nagyobb gondot 
is fordithatna közbiztonsági közegeinek közbiztonságára 
s elvárjuk tőle, hogy ezentúl minden egyes drabant mellé 
hordárt állít, aki amannak felügyeljen a drága egész­
ségére.

Propbylatikus kormányzat.
Amerikából várják a s á r g a  lázt, A&ztriából 

pedig a f e k e t e  pestist. Egész Európa rémül bele.
Milyen jó, hogy nekünk már nincs mitől tartani, 

Minálunk már régen előre elpusztított ez a két szinü 
betegség mindent.

Az egyenjogúság nevében.
Majoros István, a nagy nő apostol, legközelebb 

országgyűlési beszédet fog tartani a szarvas marhák 
egyenlő teherviselése érdekében, mert az mégse járja, 
hogy a majorosok csak a teheneket fejjék, mint eddig. 
Tejeljen a bika is, ebanyja!

tű még ® magyar!
I

Nemcsak viv, lovagol, kocsikáz, kártyáz, agarászgat.
S bel-és külföldön lopja a drága időt;
Nem is szórja a pénzt pazarul, nem költi el. Immár 
Tudja a mágnásrend: lelke dolognak a rend.
És »takarékos« lett, amióta Sennyey mondá. 
Naphosszat tanul épp’ — mint a ^demokrata nép*. 
Fúr-farag és tesz-vesz, hogy a munkába bele izzad.
És neki, lám — ami szép — ócska a népszerűség;
Még se hihettük azt hogy: »Lesz, nem volta magyar*, ha 
Gróf X. Y. Z-nek nemlehet adni hitelt.

Alaptalan, aggály,

Lonkay megrémült hogy Persiából kikergették a 
renitens papokat. Attól fél, hogy hátha nálunk is utá- j 
nozni találják ezt a példát!

Ne féljen, páterkám, sőt még a kikergetett persa 
jezsuitákat is ide hívja Trefort.

Az >Üstökös* e red eti o k m á n y tá ra .

T. 1?.
flliiaprjl, im Monate Juni 1874.

1
1

Id  dj bccfjrc mid) Oljnett mit^ut^cilcit, bafj idj ineine

Bölcsészeti előadás az egyetemen.
Itt van két hársfa, ez is hársfa, emez is hársfa. De 

ez a hársfa mégse olyan hársfa, mint a milyen hársfa 
emez a hársfa. Ennek a hársfának a gyökerét megette a 
szú, ez tehát nem ép hársfa, emennek a hársfának a gyö­
kerét nem ette meg a szú, ez a hársfa tehát ép hársfa, s 
minthogy ez a hársfa ép hársfa, emez a hársfa nem ép 
hársfa: világos, hogy ez a hársfa nem olyan hársfa, 
mint a milyen hársfa emez a hársfa. És ez nagyon 
furcsa.

Karika Károly
Kis Karika Kari vett karikás karikon karikákat • 
S a karikán Karinak elkarikált karija!

ADVOCATURS-CANZLEI
Síé tort# Steigigfinmtgitjre Sít. 3.

am Eck dér Dreisigstamtgasse und Elisabetkplatz) eröffnet habé

Achtungsvoll

A dalbert M unkácsi.
Ezt Debreczenbe küldte egy magyar ember. — 

Rohamos haladás!!

Szerkesztő i sub roza .

— K o r o n a k ő  vy. »A félbeszakított álom.« Ketté sza- 
kuott vers. -  T a p l ó  Ügyesen indúl; de már mi nekünk az a 
természetünk, hogy csak nyugtával dicsérjük a napot.' Ha a véé 
,á : minden ,<5. -  G y ő r i  é t l a p .  Nagyon kurta. Meg kell 
toldani. — G a r a t y .  Csinos dolgok. Köszönjük. — S z o m -  
b a t h e 1 y. Akad közte használható. — S h e r i d a n  De 
az isten szerelméért! mért nem küldi ön a c z i m é t > s* mért 
nem jegyzi ki az illető számokat?

. aptn lajdenos és felelős szerkesztő: Pest, 1874.
H ir d e t é s e i ,  f e lv é te t n e k  :
LÁNG LIPOT ES TARSA Rajzolja

J Ó K A I M  0  R . N Y O M .  A Z „ A T H E N A E U It t :' N Y O M D . r-sö nemzetközi hirdetmé- J A N K Ó .
Lakása Státió utcza 80-ik szám alatt. (Athenaeum-épület.) nyi iroda fürdö-utcza Metszi

í
— ------------ _ —  .. i-ső szám. P O L L A K .



A magyar általános földhitel- 
részvény társul at

5J, és 6°0-ós záloglevelei
(befize'eítftőke 10 millió frt o.c.),

e’őbbiek 31 ev, utóbbiak -4 '/2 a latt f f-jvi kisorsolás utjá uiséz iflzet.mdök ; bizlonsíguk- 
ás kama-jövedelme Sségöknél fogva tó’kealapitásra legalkalmasabbak, napi árfolyamon kap- 
! atók : .

P e s te n : a társu lat főpénztáránál (Thonetodvar),
a magyar leszámítoló- <:s váltóbanknil (előbb Malvieux C-), 
a franv ó magyar bank váltó-irodájáb .11,
Totis és társ. uraknál, előbb Wahrmanii ea fia (Deák Ferencz-uicva)
Fuchs, magy. kir. udv. pénzvál'ó urnái,
G-Utz, Holzwarth és Schub rt uraknál (Dianafürdö,) valamint a vidéki ö szos 

t karékpánztárak- os bankoknál, melytA ezen záloglevelekre megrendeléseket is elfogadnak

A angy& r á lta lános fö ld h ltel-részvén ytársu la t zá lo g lev e ­
le i a m agy. kir. pénzfigym lnisterlum nak 1872. év i Jun. 31-én  3 5 ,0 6 8  az. a. 
k elt körrendeleté szerlat, mlndé.n p én zü gyi h atóságok n ál és á llam p én ztá­
raknál m int b izto síték  elfogadtatnak. 8<n 867
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Hely iségf változta tá s.

Tisztelt vevőimet arra figyelmeztetem^ hogy 20 év óta nagy

te k e a szta l-ra k tá r o m a t
3 dob-nteza 46., a mai napon, felhagyom és azt saját házamban

3 dob-uteza 71. szám alatt tettem át, egyúttal
nagy raktárt tartok ttkeaszfalokban.

Tisztelettel

É R S E K  I S T V Á N ,

tekeasztal-gyárnok, & dob-utca 71. saját ház.

P É N Z
minden nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei 
állás szerint, részvények, zálog-, letéti jegyekre, arany, ezüst 

és ezüstpénzekre,

országát 39. szám alatt a njuseum mellett.
A pénz havi részletekben is visszafizethető.

A legbiztosabb és legkellemesebb szer válté láz W- 
elleti. H

különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint Mj. 
máskép bevenni nem képesek, a

CD IM  CSOKOLÁDÉ
se

es a Cliinin-cziikor |
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán Tolnámé- ^  
gyében, melyeket a magyar orvosok és termé- ^  

szet-vizsgálök és a

óiigSfiSfffiíés® F i a  m é fe i  r

p sicLij j al koszoimzott.

Kapható vagy megrendelhető a birodalom min- 
den jóliirü gyógyszertárában.

A hamisításoktól óvakodni kell! #
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszorozot! ké-
szitményt kérje és fogadja el.



a l ó l i r o t t a l s
, nagy közönség érdekében kedves kötelessé­
günknek tartjuk az általunk már több ízben is 
j-itünő és solidnak megismert

Branswetter Ján os, f
chronometer és műórás

urnák 26 év óta fennálló óraüzletét Szegeden 
-zülővárosában, készséggel és részlehajlatlanal 

a  legmelegebben ajánlani.

126. Haisler Ágoston theologus Bécs. 
Harth Gusztáv Polgár.
Igar Dániel Sáros-Patak.
Juhász János Stropko.

130. Jönnél X. m. k. postamester Hradek. 
Karácsonyi Miklós a tiszaszabályc- 

zá 'i társulat főbiztosa Beodra. 
Kiss Tamás Kun-Szt.-Már:on.
Kassa Károly Alattyán,
Kosztolányi főhadnagy Mezö-Tur. 

135* Knézv József Jegyző N.-Militics. 
Kaimiir Viktor bö’lcsész B. Diószeg., 
Kis Sándor m. k. tr. t. Szolnok. 
Kovács Alajos m. k. pénzü.főv. Sümeg.

Kis József uradalm i tiszt. P.-Lak. 
140. Latt István m. k  postakezel 5 Karczag 

Lengvárszky J . k.erd.01áhl.-bánván°. 
Lázár N. hadnagy Zombolya. 
Lukatoff Au. k. ügyész 31.-Vásárhely. 
Majoros András esp. lelkész Dókra.

1145. Mathe Gyula ref. tanító T.-Burán. 
Pertich Mihály főkapitány Szabadka. 
Schmidt X. a szegedi ált. takarék- 

pénztár pénztárnoka Szeged. 
Kupecz Antal a  keresk. bank pénz­

tárnoka Szeged.
W citzenfeld Zsigmond Szeged.

150. Stern 3Iór könyvivé Szeged.

<37QintíllíllB!7fir lórténik, hogv csupán csak előítéletből mellőztetik akisvárosi. 
OiúUllíll£lllü/.Ui magának valódi érdemet szerzett és képzelt művész és bontit 
m ert többnyire a bécsi órakereskedők mindent ígérő és ám itő hirdetéseinek h i­
telt adva, oly silány szerkezetű, basznavehetlen órák vásároltatnak, melvek _
m i t  »  l ö l ü l i r o t t a k  n a g y r é v e  i s  b iz o n y  í t h a t  — igen is já tékszer­
nek, de óráknak semmi esetre sem nevezhetők : ezen, a szándékos csalással 
határos eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni,mindenkit óvatosságra inteni; 
í í  í t í í n n  ÍÓ C IÍ ÍP ’l l  vásárolni vagy javíttatni a közönség

j v o a ^ u  tapasztalása s z e r in t ,e g y e t le n  b i z t o s  f o r r á s

chronometer- és műórásnál, az első valódi kulcs nélkül fölhúzható remontoir 
ing:-órak szabadalmazott föltatálója, ki az 1871-ik évi londoni világkiállításon 
kiváló kitüntetésben részesült: az 1872-d ik  é v i k e c ske m é ti ip a rm ü k iá l 
l it á so n  és az 1873. b é c si v i lá g k iá l l í t á s o n  pedig:, v a la m e n y i k iá l l ít ­
v a  v o lt  ó rá k  fö lö tt a g yő ze lm é t  aratta, m in t  a n n a k  idején ezt 
a la p o k  i s  fö le m lité k“ : — továbbá kiltöldön, különösen pedig a franczia- 
fcvájcz óragyáraiban I S  é v e n  á t az óraművészet minden titkait magáévá 
tette és a  hozzávaló gépekkel e lvan  látva, valamint M ü n c h e n b e n  °is az 
elméleti és gyakorlati vizsgát eddig m é g  s e n k i  á l t a l  meg: n e m  k ö z e ­
l ít e t t  sikerrel végezte.

.zLrjeg-yzéls:
F é r f i - ó r á k  ír t .

Ezüst heng. óra 4 rubinnal 10—12
„ „ „ aranysz. ugrói. 13—14
„ „ „d u p la  tokkal 15—17
„ „ „kristályüveg. 14—17
„ horgony óra 15 rabinál 16—18
„ „ duplatokkal 18, 20—22
„ ang.horg.óralő r. kr. iiv. 18,20,22,24 
,  ugyanaz dupl. 22, 24, 26—28 
„ valódi horg. rém. fiilénél fölhúzható 

krist. üveg. 30, 32, 35
„ ugyanaz duplatokkal 35,37,40

Arany horgony óra 3. szám (18 kar.)
ugyanaz 15 rubin. 36.38,46,50.

,  horg. duplafokkal 55,58,65,70
„ horg. kristflyüveg. 42, 45,55,05

Ir t .
Arany ugyanaz duplatokk. 62, 65, 70, 80 

„ valódi remontoir hor. órák 
kristályüveggel 65,70, 80, 90

tf ugyanaz dupl. 100, 110,120, 160.
H ö l g y - ó r á k .

Ezüst hengeróra 4 rubinnal 13—16 
Arany órák 3-mas számú 18 kar.

ben.óra 4 éS8 rubinnal_25, 27, 30,33 
ngyan. dup.födél. * 38,40,45,48 
horgonyéra 15. rub. 42.45,48,=10 

„ ugyanaz dup lá t 50,52,58,60 
S e r k e n t ő k ,  órával együtt 7 frt gyer- 

tyagyujtóval lOfrt, 8 naposak 12 forint 
i Ezenkívül minden egyéb kívánható órák 

kaphatók, ugvmunkásórák is.

I N P A - N R Á I /  választékban saját találmányit uj késziilékke-
M l L r A  U n M I \  melyeket a tokon kiviül, legyen az 1—2*vagy 3 nehézék 
kel, mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén az ingát megindítani és a mutatóka 
igazítani lehet. Körülményes leírás és árjegyzék kívánatra ingyen beküldetik 

OW*' A  z se b ó rá k a t  függő és fekvő, egyszóval minden helyzetben és ráz 
kodásban aranyosan és pontosan szabályozva adom által a  közönségnek.

évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője, 5  évit p t- 
I dig minden jav ítás megrendelője használati u tasítással együtt.

Arany és ezüst órák, lánczok a magy. kir. ellenőri hivatal által meg- 
vizsgálvák és minden nemben dús és a legdíszesebb választékban kaphatók. 
B ^ E z i i s t  óralánczok 3—8 frtig, hosszuk 6—15 frtig, 3-mas számú arany- 
lanezok rövid 18—70 frtig, bosszú 35—100 frtig. Talmiarany, bronz- és aczél- 
lánczok is kaphatok. Tárgyak, melyek nem tetszenének, kívánatra
ké.-zséggel kicseréltetnek. Órák, arany és ezüst a legmagasabb ári" cserébe 
elfogadtatnak.

Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vao-y 
utánvét m ellett pontosan teljesítetnek.
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